AMENDEMENTS TO THE FINANCING AGREEMENT FOR THE CBC PROGRAMME LATVIA-RUSSIA

	ENGLISH TEXT

	
	Agreement (Special Conditions)

	Article 5 
	

	The address of the Russian and Latvian NA is corrected
	b)for the Russian Federation 

Ministry of Economic Development of the Russian Federation

Department for Interregional and Cross-Border Cooperation Development

1-ya Tverskaya-Yamskaya, D.1,3,
D.1,3, Moscow
125993, GSP-3, А-47, Moscow

Russian Federation

c)for the Member State

Ministry of Environmental Protection and Regional Development of the Republic of Latvia

Mr. Sandis Cakuls

Head of the Managing Authority of the Latvia-Russia Cross Border Cooperation Programme 2014-2020

Peldu iela street, 25

Riga, LV1494

Latvia



	Articles 7.2 and 11.1 
	

	English and Russian versions of the text are aligned
	7.2. In the event of a conflict between, on the one hand, the provisions of the Annexes and, on the other hand, the provisions of this Agreement (Special Conditions), the latter shall take precedence. In the event of a conflict between the provisions of Annex I (General conditions) and those of Annex II (Award of procurement contracts by Russian private beneficiaries), the provisions of Annex I (General conditions) shall take precedence.

11.1 The Agreement may be suspended in the following cases:

- Each Party may suspend this Agreement in case of breach by one of the other Parties of an international legal obligation relating to respect for human rights, democratic principles and the rule of law and in serious cases of corruption as defined in Article 18.3 of Annex I (General Conditions).



	Article 11.1
	

	A capital letter is inserted
	"Force majeure" shall mean any unforeseeable and exceptional situation or event beyond the pParties' control which prevents either of them from fulfilling any of their obligations, not attributable to error or negligence on their part (or the part of their contractors, agents or employees) and proves insurmountable in spite of all due diligence. Defects in equipment or material or delays in making them available, labour disputes, strikes or financial difficulties cannot be invoked as force majeure. A Party faced with force majeure shall inform the other Parties without delay, stating the nature, probable duration and foreseeable effects of the problem, and take any measure to minimise possible damage.



	
	Annex I (General Conditions)

	Article 2.3
	

	English and Russian versions of the text are aligned
	2.3 Article 8 of the Agreement (Special Conditions) may contain specific provisions concerning the financial contributions of the Parties.



	Article 17.7
	

	English and Russian versions of the text are aligned
	17.7 The Russian Federation and the Member State may conduct additional checks on the use of the Programme financing under this Agreement. The Parties shall notify each other of relevant verifications and checks. The conditions and modalities of these checks shall be set out in Article 8 of the Special Conditions of this Agreement (Special Conditions).


	RUSSIAN TEXT

	
	Agreement (Special Conditions)

	Article 5
	

	Russian grammar correction
	Статья 5

Контакты

Взаимодействие по вопросам реализации настоящего Соглашения осуществляется в письменной форме. Такое взаимодействие содержит непосредственную ссылку на Программу в соответствии со статьей 1 настоящего Соглашения (Особыех условияй) и направляется следующим органам:



	

	The Russian translation is aligned with the English version
	а) от Комиссии:

Европейская комиссия
Генеральный директорат по вопросам расширения и добрососедства

г-н Матье Буске

Начальник отдела Грузии, Молдавии и развития приграничного сотрудничества (С1)

Офис L-15 04/058

Авеню дю Бурже, 1

В-1049 Брюссель

Королевство Бельгия



	English and Russian versions of the text are aligned
	c) от государства-члена ЕС:

Министерство охраны окружающей среды и регионального развития Латвийской Республики

г-н Сандис Цакулс

Глава Управляющего органа программы приграничного сотрудничества «Россия – Латвия» на период 2014-2020 годов

Ул. Пелду иела 25

Рига, LV1494

Латвияйская Республика


	Article 7.2
	

	Russian grammar is corrected
	7.2 В случае возникновения противоречий между положениями Приложений и положениями настоящего Соглашения (Особыех условияй) применяются последние. При наличии противоречий между положениями Приложения I (Общие условия) и Приложения II (Осуществление закупок российскими частными партнерами) применяются положения Приложения I (Общие условия).



	Article 11
	

	A capital letter is inserted
	Статья 11

Приостановление действия настоящего Соглашения

- ни одна из сСторон не несет ответственность за нарушение обязательств, предусмотренных настоящим Соглашением, если их выполнению помешал форс-мажор при условии, что Сторона предпринимает меры для уменьшения возможного ущерба и уведомила другие Стороны в надлежащем порядке.



	Article 11.5
	

	Russian grammar is corrected
	11.5 Каждая из Сторон возобновляет реализацию настоящего Соглашения как только позволят обстоятельства после предварительного взаимного письменного согласования. Данное положение не ограничивает возможность внесения в настоящее Соглашение любых необходимых изменений для его адаптации к новым условиям реализации, включая, при наличии такой возможности, продление периода реализации или прекращения действия настоящего Соглашения в соответствии со статьей 12 настоящего Соглашения (Особыех условияй).

	Article 12.1
	

	The Russian translation is aligned with the English version
	12.1 Если обстоятельства, которые привели к приостановлению действия настоящего Соглашения, не были устранены в течение 180 дней, каждая из Сторон вправе прекратить действие настоящего Соглашения, уведомив об этом другуюие Сторонуы за 30 дней.



	Final Provisions
	

	A capital letter is inserted
	Совершено в трех экземплярах, каждый на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой сСтороны, причем все тексты имеют одинаковую силу.



	Signature
	

	The order of name/surname of signatory changed. The Russian translation is aligned with the English version
	Каспарс Герхардс Герхардс Каспарс


	
	Annex I (General Conditions) 

	Article 1 
	

	Technical correction
	j g)
«посредническая организация» – любая государственная или частная организация, которая выполняет обязательства от имени и под ответственностью Управляющего органа и по отношению к партнерам, реализующим проект;



	Article 2.2
	

	Corrected translation into Russian
	2.2.
Управляющий орган ежегодно направляет российскому Национальному органу платежный документ, в соответствии с в графиком перечисления средств, приведенным в Совместном программном документе. Российский Национальный орган дает указание Европейскому банку реконструкции и развития (ЕБРР) перечислить ежегодный платеж Управляющему органу в течение 90 дней с даты получения платежного документа российским Национальным органом.



	Article 3.1
	

	Corrected translation into Russian
	g)
Аудиторский орган назначается государствами-участниками Программы. Орган аудита функционально независим от Управляющего органа и размещен в том же государстве – члене ЕС, что и Управляющий орган. Аудиторский орган обеспечивает проведение аудита систем управления 
и контроля, репрезентативной представительной выборки проектов и ежегодных счетов Программы;



	Article 4.3
	

	Russian grammar is corrected
	4.3
Партнеры заключают соглашение о партнерстве, которое предусматривает ответственное финансовое управление финансовыми взносами в проект и определяет, в том числе, порядок возмещения необоснованно потраченных средств, израсходованных нецелевым образом.



	Article 5.1
	

	Corrected translation into Russian
	5.1 Период исполнения настоящего Соглашения включает в себя следующие фазы:

а) период реализации проектов начинается с даты вступления в силу настоящего Соглашения и завершается не позднее 31 декабря 2022 года. Контракты по крупным инфраструктурным проектам, отобранным без проведения конкурса, заключаются, а и финансовые взносы по ним осуществляются до 30 июня 2019 года. Контракты по всем иным проектам заключаются до 31 декабря 2021 года. Любая проектная деятельность, финансируемая Программой, завершается не позднее 
31 декабря 2022 года.



	Article 5.2
	

	Russian grammar is corrected
	5.2
Вне зависимости от положений пункта 5.1 настоящей статьи, 
до вступления в силу настоящего Соглашения, на территории Российской Федерации могут осуществляться только подготовительные действия, финансируемые за счет средств бюджета административных расходов Программы.



	Article 6.2
	

	Corrected translation into Russian
	6.2
Если в качестве партнера выступает публично-правовая организация, зарегистрированная в Российской Федерации в соответствии со статьей 1 настоящего Приложения, или юридическое лицо, зарегистрированное в Российской Федерации, чьи закупки регулируются национальным законодательством о закупках, то применяется законодательство Российской Федерации. Договор заключается с конкурсантом, сделавшим наилучшее предложение за заявленную сумму, или, где возможно, с конкурсантом, предложившим наименьшую цену. Партнер избегает любого конфликта интересов и соблюдает принципы равноправного обращения, недискриминации, честной конкуренции, транспарентности. Российская Федерация обеспечивает такое же отношение к товарам, работам и услугам, страной происхождения которых не является Российская Федерация 
в соответствии со статьей 7 настоящего Приложения, как и к товарам услугам, работам и услугам товарам, происходящим из Российской Федерации. Несоблюдение вышеуказанных положений приведет к признанию неприемлемыми соответствующих расходов. 



	Article 7.2
	

	Russian grammar is corrected
	7.2
Все товары, закупленные в рамках договоров о закупках 
в соответствии со статьей 6 настоящего Приложения, происходят из страны, представители которой допущены к закупкам в соответствии с пунктом 7.1 настоящей статьи, за исключением случаев, когда стоимость указанных товаров менее  100 000 евро. В этом случае товары могут происходить из любой страны.



	Article 12.4
	

	Russian grammar is corrected
	12.4
Российская Федерация и государство – член ЕС назначают контрольно-консультационные центры, которые оказывают поддержку Управляющему органу в осуществлении контрольных функций.



	Article 15.1
	

	Russian grammar is corrected
	15.1
Управляющий орган и участники Программы хранят все документы, связанные с Программой или проектом, в течение пяти лет с даты проведения балансового платежа по Программе. В частности, хранению подлежат отчеты, сопроводительные документы, а также бухгалтерские ведомости, расчетные документы и любой другой документ, связанный с финансированием Программы (включая все документы, относящиеся к заключению контракта) и проектов.



	Article 15.3
	

	Russian grammar is corrected
	15.3
Предоставление отчетности официальными органами и органами управления Программой и органами управления Программы осуществляется в соответствии с процедурами, приведенными в Совместном программном документе и в документе, описывающем системы управления и контроля.



	Article 16.6
	

	Corrected translation into Russian
	16.6
В случаях, связанных с нарушением правовых обязательств Управляющим органом, где он несет ответственность за компенсацию финансового взноса Комиссии по соответствующему законодательству ЕС, Управляющий орган также ответственен за возмещение финансовых взносов Сторон, которые осуществляют софинансирование Программы, в пользу соответствующих уполномоченных Национальных органов.



	Article 17.5
	

	Corrected translation into Russian
	17.5
Проверки и аудит, приведенные в пунктах 17.2, 17.3 и 17.4 настоящей статьи, также осуществляются в отношении участников Программы. С этой целью Российская Федерация и государство – член ЕС гарантируют путем включения соответствующих положений в контракты договоры и другими возможными способами такую же ответственность участников Программы перед органами, приведенными в указанных пунктах настоящей статьи, что и перед национальными контрольными органами, а также, что располагают документальной базой/средствами, достаточными для исполнения указанных обязательств.



	Article 17.7
	

	Russian grammar is corrected
	17.7
Российская Федерация и государство – член ЕС могут проводить дополнительные проверки на предмет использования финансирования Программы в рамках настоящего Соглашения. Стороны уведомляют друг друга о соответствующем контроле и проверках. Условия и порядок проведения данных проверок указаны в статье 8 Особых условий настоящего Соглашения (Особые условия).



	Article 18.2
	

	Russian grammar is corrected
	18.2
Российская Федерация и гГосударство – член ЕС, применяя соответствующие национальные процедуры, обеспечивают и регулярно проводят контроль надлежащей реализации мероприятий, финансируемых из средств Программы. Они предпринимают необходимые меры 
по предотвращению нарушений и мошенничества и по запросу Управляющего органа или Комиссии обращаются в суд для возмещения необоснованно выплаченных средств.


N.Kulakova

67026481, natalija.kulakova@varam.gov.lv 
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